
Hindi - शान्ति शा�न्ति शास्त्�� शान्ति शा�स - Comfort Scriptures

2 क� रिन्थ
न्ति शास्त्��यों 1:2-4 ह 1:2-4 हमारे पिता परमेश्वर और �
�  न्ति शास्त्��� �
मारे पिता परमेश्वर और �श्व
 औ
 प्रभ� यों 1:2-4 ह�शान्ति शा� मारे पिता परमेश्वर और सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार�ह क� ओ
 सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� ��म्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारे प्रभु यीशु मसीह के परमेश्वर,ह� अन�ग्रह औ
 
शान्ति शा�न्ति शास्त्�� न्ति शास्त्मारे पिता परमेश्वर और ल�� 
ह�॥ 3 हमारे पिता परमेश्वर और �
�  प्रभ� यों 1:2-4 ह�शान्ति शा� मारे पिता परमेश्वर और सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार�ह क�  �
मारे पिता परमेश्वर और �श्व
, औ
 न्ति शास्त्��� क� ध�यों 1:2-4 हवाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उ�द ह$, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति $ दयों 1:2-4 ह� 
क� न्ति शास्त्���, औ
 सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारब प्रक�
 क� शान्ति शा�न्ति शास्त्�� क� �
मारे पिता परमेश्वर और �श्व
 ह'। 4 वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उह हमारे पिता परमेश्वर और �
�  सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति दे सकें, जो किसी प्रकार के क्लेश में हों।���ˈ�����ŗ�file:///G:/India%20Area%20Languages/Kannada%20-%20%E0%B2%95%E0%B2%A8%E0%B3%8D%E0%B2%Aल�शान्ति शा मारे पिता परमेश्वर और � शान्ति शा�न्ति शास्त्�� द��� ह'; 
��न्ति शास्त्क हमारे पिता परमेश्वर और  उसीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार शान्ति शा�न्ति शास्त्�� क�  क�
ण जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति $ �
मारे पिता परमेश्वर और �श्व
 हमारे पिता परमेश्वर और � द��� ह', उ�ह� भ� शान्ति शा�न्ति शास्त्�� द� सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारक� , जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति $ न्ति शास्त्कसीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� 
प्रक�
 क�  क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति दे सकें, जो किसी प्रकार के क्लेश में हों।���ˈ�����ŗ�file:///G:/India%20Area%20Languages/Kannada%20-%20%E0%B2%95%E0%B2%A8%E0%B3%8D%E0%B2%Aल�शान्ति शा मारे पिता परमेश्वर और � ह।

न�न्ति शास्त्�वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उचन 15:13 मारे पिता परमेश्वर और न आनन्ति शास्त्�द� ह$न� सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� मारे पिता परमेश्वर और �ख �
 भ� प्रसीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार�न�� छा जाती है, परन्तु मन के दु:ख से आत्मा निराश होती है।�� जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति ��� ह', �
��� मारे पिता परमेश्वर और न क�  द�:ख 
सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� आत्मा निराश होती है।�हमारे �晴�凰��ð���ጼ澕����MPጠ澕ጄ澕የ澕ዐ澕ኸ澕ኤ澕ኈ澕ተ澕ቘ澕ቄ澕መ澕ᇰ澕ᇔ澕ᆸ澕ᆠ澕ᅰ澕ᅘ澕茰澖骸༗��te취मारे पिता परमेश्वर और � न्ति शास्त्न
�शान्ति शा ह$�� ह'।

1 
�जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति � 8:66 औ
 वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उ� 
�जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति � क$ ध�यों 1:2-4 ह, ध�यों 1:2-4 ह, कहक
 उसीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारब भल�ई क�  क�
ण जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति $ यों 1:2-4 हह$वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उ� न� अ�न� 
द�सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार द�ऊद औ
 अ�न� प्रजो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति � इכ�资��oܛ�盰̸�ث��軈����整Ⱐ�Š䍅�� �ातिप ाक ायद �।एग ेलच ोक ेरेड ेनपअ ेनपअ रक ोह नगम रऔ तिद्ननआ ,ीथ ीक ेस लएार्स�एल सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� क� ��, आनन्ति शास्त्�द� औ
 मारे पिता परमेश्वर और गन ह$ क
 अ�न� अ�न� ड�
�  
क$ चल� गए।

1 इन्ति शास्त्�ह�सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार 16:10 उसीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारक�  �न्ति शास्त्वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उत न�मारे पिता परमेश्वर और  �
 घमारे पिता परमेश्वर और :ड क
$; यों 1:2-4 हह$वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उ� क�  ख$न्ति शास्त्जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति यों 1:2-4 ह क� हृदयों 1:2-4 ह आनन्ति शास्त्�द� ह$।
न�न्ति शास्त्�वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उचन 12:25 उद�सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार मारे पिता परमेश्वर और न दब जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति ��� ह', �
��� भल� ब�� सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उह आनन्ति शास्त्�द� ह$�� ह'।
न�न्ति शास्त्�वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उचन 13:12 जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति ब आशान्ति शा� �<
� ह$न� मारे पिता परमेश्वर और � न्ति शास्त्वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उलम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारे प्रभु यीशु मसीह के परमेश्वर,ब ह$�� ह', �$ मारे पिता परमेश्वर और न न्ति शास्त्शान्ति शान्ति शास्त्�ल ह$�� ह', �
��� जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति ब 

ल�लसीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� �<
� ह$�� ह', �ब जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति �वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन क� वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उ=क लग�� ह'।
यों 1:2-4 हशान्ति शा�यों 1:2-4 ह�ह 30:26 उसीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारमारे पिता परमेश्वर और यों 1:2-4 ह यों 1:2-4 हह$वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उ� अ�न� प्रजो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति � क�  ल$ग क� घ�वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उ ब��ध�ग� औ
 उनक� च$ट च:ग� 

क
� ग�; �ब च�@मारे पिता परमेश्वर और � क� प्रक�शान्ति शा सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार<यों 1:2-4 हA क� सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार�, औ
 सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार<यों 1:2-4 हA क� प्रक�शान्ति शा सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार��ग�न� ह$ग�, अ��A� 
अठवाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उ�
�  भ
 क� प्रक�शान्ति शा एक न्ति शास्त्दन मारे पिता परमेश्वर और � ह$ग�॥

ह$शान्ति शा� 13:8 मारे पिता परमेश्वर और C बच्चे छीनी हुई रीच� छा जाती है, परन्तु मन के दु:ख से आत्मा निराश होती है।��न� हEई 
�छा जाती है, परन्तु मन के दु:ख से आत्मा निराश होती है।�न� क�  सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारमारे पिता परमेश्वर और �न बन क
 उन क$ न्ति शास्त्मारे पिता परमेश्वर और ल<:ग�, औ
 उनक�  हृदयों 1:2-4 ह क� 
न्ति शास्त्Fल्ली को फाडूंगा, और सिंह की नाईं उन को वहीं खा डालूंगा, जैसे बन-पशु उन को फाड़ डालेल� क$ फाडूंगा, और सिंह की नाईं उन को वहीं खा डालूंगा, जैसे बन-पशु उन को फाड़ डाले॥� भर का प्रकाश �ड< :ग�, औ
 न्ति शास्त्सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार:ह क� न�ई: उन क$ वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उहI ख� ड�ल<:ग�, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति 'सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� बन-�शान्ति शा� उन क$ फाडूंगा, और सिंह की नाईं उन को वहीं खा डालूंगा, जैसे बन-पशु उन को फाड़ डाले॥� भर का प्रकाश �ड 
ड�ल�॥

1 शान्ति शामारे पिता परमेश्वर और <एल 1:8,10 इसीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारन्ति शास्त्लयों 1:2-4 ह� उसीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारक�  �न्ति शास्त्� एल्ली को फाडूंगा, और सिंह की नाईं उन को वहीं खा डालूंगा, जैसे बन-पशु उन को फाड़ डालेक�न� न� उसीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� कह�, ह� ह�न�, �< क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति दे सकें, जो किसी प्रकार के क्लेश में हों।���ˈ�����ŗ�file:///G:/India%20Area%20Languages/Kannada%20-%20%E0%B2%95%E0%B2%A8%E0%B3%8D%E0%B2%Aयों 1:2-4 ह 
$�� ह'? औ
 
ख�न� क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति दे सकें, जो किसी प्रकार के क्लेश में हों।���ˈ�����ŗ�file:///G:/India%20Area%20Languages/Kannada%20-%20%E0%B2%95%E0%B2%A8%E0%B3%8D%E0%B2%Aयों 1:2-4 ह नहI ख���? औ
 मारे पिता परमेश्वर और �
� मारे पिता परमेश्वर और न क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति दे सकें, जो किसी प्रकार के क्लेश में हों।���ˈ�����ŗ�file:///G:/India%20Area%20Languages/Kannada%20-%20%E0%B2%95%E0%B2%A8%E0%B3%8D%E0%B2%Aयों 1:2-4 ह उद�सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार ह'? क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति दे सकें, जो किसी प्रकार के क्लेश में हों।���ˈ�����ŗ�file:///G:/India%20Area%20Languages/Kannada%20-%20%E0%B2%95%E0%B2%A8%E0%B3%8D%E0%B2%Aयों 1:2-4 ह� ��
�  न्ति शास्त्लयों 1:2-4 ह� मारे पिता परमेश्वर और C दसीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार ब�ट सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� भ� अच्चे छीनी हुई रीछा जाती है, परन्तु मन के दु:ख से आत्मा निराश होती है।�� 
नहI हK:? 10 औ
 यों 1:2-4 हह मारे पिता परमेश्वर और न मारे पिता परमेश्वर और � ����������������������������������������������������������������������䈊杲‰‰‰ⁱ����td�Ș:elyts����்னܛ�������~TR.1���������������ftr.trofmoC�।ीगल ेनोर रकखलिब खलिब रऔ ेनरक ानथ्रार्प ेस ावोहय रक ोह लुकाय्वयों 1:2-4 ह�क� ल ह$ क
 यों 1:2-4 हह$वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उ� सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� प्र��Aन� क
न� औ
 न्ति शास्त्बलख न्ति शास्त्बलखक
 

$न� लग�।

भजो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति न सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार:न्ति शास्त्ह�� 25:16,17 ह� यों 1:2-4 हह$वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उ� मारे पिता परमेश्वर और �
� ओ
 न्ति शास्त्फाडूंगा, और सिंह की नाईं उन को वहीं खा डालूंगा, जैसे बन-पशु उन को फाड़ डाले॥� भर का प्रकाश 
क
 मारे पिता परमेश्वर और �F �
 अन�ग्रह क
; क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति दे सकें, जो किसी प्रकार के क्लेश में हों।���ˈ�����ŗ�file:///G:/India%20Area%20Languages/Kannada%20-%20%E0%B2%95%E0%B2%A8%E0%B3%8D%E0%B2%Aयों 1:2-4 हन्ति शास्त्क मारे पिता परमेश्वर और C अक� ल� औ
 
द�न हK:। 17 मारे पिता परमेश्वर और �
�  हृदयों 1:2-4 ह क� क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति दे सकें, जो किसी प्रकार के क्लेश में हों।���ˈ�����ŗ�file:///G:/India%20Area%20Languages/Kannada%20-%20%E0%B2%95%E0%B2%A8%E0%B3%8D%E0%B2%Aल�शान्ति शा बढ गयों 1:2-4 ह� ह', �< मारे पिता परमेश्वर और �F क$ मारे पिता परमेश्वर और �
�  द�:ख सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� छा जाती है, परन्तु मन के दु:ख से आत्मा निराश होती है।�� ड� ल�।

भजो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति न सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार:न्ति शास्त्ह�� 34:18 यों 1:2-4 हह$वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उ� ट<ट� मारे पिता परमेश्वर और न वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उ�ल क�  सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारमारे पिता परमेश्वर और �� 
ह�� ह', औ
 न्ति शास्त्�सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� हEओ: क� उכ�������䯰斩ꅼ폨��်言������斂Ⓞ斃칀斃친斃칰斃캈斃캨斃컌斃컸斃켠斃켼瀲᧐����焣萀�Ā�°炥��॥ैह ातरक राध्द�
 क
�� ह'॥
भजो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति न सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार:न्ति शास्त्ह�� 38:8 मारे पिता परमेश्वर और C न्ति शास्त्नबAल औ
 बहE� ह� च<
 ह$ गयों 1:2-4 ह� हK:; मारे पिता परमेश्वर और C अ�न� मारे पिता परमेश्वर और न क� घब
�हट सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� क
�ह�� 

हK:॥
भजो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति न सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार:न्ति शास्त्ह�� 55:4 मारे पिता परमेश्वर और �
� मारे पिता परमेश्वर और न भ��
 ह� भ��
 सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार:कट मारे पिता परमेश्वर और � ह', औ
 मारे पिता परमेश्वर और =त्मा निराश होती है।�हमारे �晴�凰��ð���ጼ澕����MPጠ澕ጄ澕የ澕ዐ澕ኸ澕ኤ澕ኈ澕ተ澕ቘ澕ቄ澕መ澕ᇰ澕ᇔ澕ᆸ澕ᆠ澕ᅰ澕ᅘ澕茰澖骸༗��te취यों 1:2-4 ह� क� भयों 1:2-4 ह मारे पिता परमेश्वर और �F मारे पिता परमेश्वर और � सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारमारे पिता परमेश्वर और � गयों 1:2-4 ह� ह'।
भजो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति न सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार:न्ति शास्त्ह�� 61:2,3 मारे पिता परमेश्वर और <छा जाती है, परन्तु मन के दु:ख से आत्मा निराश होती है।��A ख��� सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारमारे पिता परमेश्वर और यों 1:2-4 ह मारे पिता परमेश्वर और C �=थ्वी की छोर से भी तुझे पुकारूंगा, जो चट्टवाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उ� क� छा जाती है, परन्तु मन के दु:ख से आत्मा निराश होती है।�$
 सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� भ� ��F� ��क�रूंगा, जो चट्टान मेरे लिये ऊंची है, उस पर मुझ को ले चला; 3 क्योंकि त:ग�, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति $ चट्टान मेरे लिये ऊंची है, उस पर मुझ को ले चला; 3 क्योंकि तू मेरा शरणस्थान है, और�न मारे पिता परमेश्वर और �
�  न्ति शास्त्लयों 1:2-4 ह� 



ऊ:च� ह', उसीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार �
 मारे पिता परमेश्वर और �F क$ ल� चल�; 3 क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति दे सकें, जो किसी प्रकार के क्लेश में हों।���ˈ�����ŗ�file:///G:/India%20Area%20Languages/Kannada%20-%20%E0%B2%95%E0%B2%A8%E0%B3%8D%E0%B2%Aयों 1:2-4 हन्ति शास्त्क �< मारे पिता परमेश्वर और �
� शान्ति शा
णस्थान है, और शत्रु से बचने के लिये ऊंचा गढ़ है॥� में व्याकुल हो कर ����ƈ�������com.sun.star.uno.XInterface::queryInterface:@0,0:com.sun.star.xml.s��न ह', औ
 शान्ति शात� सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� बचन� क�  न्ति शास्त्लयों 1:2-4 ह� 
ऊ:च� गढ ह'॥

भजो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति न सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार:न्ति शास्त्ह�� 62:8 ह� ल$ग$, ह
 सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारमारे पिता परमेश्वर और यों 1:2-4 ह उसीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार �
 भ
$सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� 
ख$; उसीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारसीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� अ�न� अ�न� मारे पिता परमेश्वर और न क� ब��� 
ख$लक
 कह$; �
मारे पिता परमेश्वर और �श्व
 हमारे पिता परमेश्वर और �
� शान्ति शा
णस्थान है, और शत्रु से बचने के लिये ऊंचा गढ़ है॥� में व्याकुल हो कर ����ƈ�������com.sun.star.uno.XInterface::queryInterface:@0,0:com.sun.star.xml.s��न ह'।

भजो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति न सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार:न्ति शास्त्ह�� 73:26 मारे पिता परमेश्वर और �
�  हृदयों 1:2-4 ह औ
 मारे पिता परमेश्वर और न द$न �$ ह�
 गए हC, �
��� �
मारे पिता परमेश्वर और �श्व
 सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारवाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उAद� क�  न्ति शास्त्लयों 1:2-4 ह� मारे पिता परमेश्वर और �
� 
भ�ग औ
 मारे पिता परमेश्वर और �
�  हृदयों 1:2-4 ह क� चट्टान मेरे लिये ऊंची है, उस पर मुझ को ले चला; 3 क्योंकि तू मेरा शरणस्थान है, और�न बन� ह'॥

भजो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति न सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार:न्ति शास्त्ह�� 77:2,3 सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार:कट क�  न्ति शास्त्दन मारे पिता परमेश्वर और C प्रभ� क� ख$जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति  मारे पिता परमेश्वर और � लग� 
ह�; 
�� क$ मारे पिता परमेश्वर और �
� ह�� फाडूंगा, और सिंह की नाईं उन को वहीं खा डालूंगा, जैसे बन-पशु उन को फाड़ डाले॥� भर का प्रकाश ' ल� 
ह�, 
औ
 ढीला न हुआ, मुझ में शांति आई ही नहीं। 3 मैं परमेश्वर का स्मरण कर करके करहाता हूं; मैं चिन्�ल� न हEआ, मारे पिता परमेश्वर और �F मारे पिता परमेश्वर और � शान्ति शा�:न्ति शास्त्� आई ह� नहI। 3 मारे पिता परमेश्वर और C �
मारे पिता परमेश्वर और �श्व
 क� स्थान है, और शत्रु से बचने के लिये ऊंचा गढ़ है॥� में व्याकुल हो कर ����ƈ�������com.sun.star.uno.XInterface::queryInterface:@0,0:com.sun.star.xml.sमारे पिता परमेश्वर और 
ण क
 क
क�  क
ह��� हK:; 
मारे पिता परमेश्वर और C न्ति शास्त्च��� क
�� क
�� मारे पिता परमेश्वर और <न्ति शास्त्छा जाती है, परन्तु मन के दु:ख से आत्मा निराश होती है।�A� ह$ चल� हK:। (सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार�ल�)

भजो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति न सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार:न्ति शास्त्ह�� 86:11 ह� यों 1:2-4 हह$वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उ� अ�न� मारे पिता परमेश्वर और �गA मारे पिता परमेश्वर और �F� न्ति शास्त्दख�, �ब मारे पिता परमेश्वर और C ��
�  सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारत्मा निराश होती है।�हमारे �晴�凰��ð���ጼ澕����MPጠ澕ጄ澕የ澕ዐ澕ኸ澕ኤ澕ኈ澕ተ澕ቘ澕ቄ澕መ澕ᇰ澕ᇔ澕ᆸ澕ᆠ澕ᅰ澕ᅘ澕茰澖骸༗��te취यों 1:2-4 ह मारे पिता परमेश्वर और �गA �
 चल<:ग�, मारे पिता परमेश्वर और �F क$ 
एक न्ति शास्त्चत क
 न्ति शास्त्क मारे पिता परमेश्वर और C ��
�  न�मारे पिता परमेश्वर और  क� भयों 1:2-4 ह मारे पिता परमेश्वर और �न<:।

भजो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति न सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार:न्ति शास्त्ह�� 109:22 क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति दे सकें, जो किसी प्रकार के क्लेश में हों।���ˈ�����ŗ�file:///G:/India%20Area%20Languages/Kannada%20-%20%E0%B2%95%E0%B2%A8%E0%B3%8D%E0%B2%Aयों 1:2-4 हन्ति शास्त्क मारे पिता परमेश्वर और C द�न औ
 दरिन्थ
@ हK:, औ
 मारे पिता परमेश्वर और �
� हृदयों 1:2-4 ह घ�यों 1:2-4 हल हEआ ह'।
भजो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति न सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार:न्ति शास्त्ह�� 112:7,8 वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उह ब�
�  सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारमारे पिता परमेश्वर और �च�
 सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� नहI ड
��; उसीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारक� हृदयों 1:2-4 ह यों 1:2-4 हह$वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उ� �
 भ
$सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� 
खन� सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� 

न्ति शास्त्स्थान है, और शत्रु से बचने के लिये ऊंचा गढ़ है॥� में व्याकुल हो कर ����ƈ�������com.sun.star.uno.XInterface::queryInterface:@0,0:com.sun.star.xml.s�
 
ह�� ह'।
8 उसीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारक� हृदयों 1:2-4 ह सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारे प्रभु यीशु मसीह के परमेश्वर,भल� हEआ ह', इसीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारन्ति शास्त्लयों 1:2-4 ह� वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उह न ड
� ग�, वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उ
न अ�न� @$न्ति शास्त्हयों 1:2-4 ह �
 दृन्ति शास्त्W क
क�  सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार���W 

ह$ग�।
भजो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति न सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार:न्ति शास्त्ह�� 143:4 मारे पिता परमेश्वर और �
� आत्मा निराश होती है।�हमारे �晴�凰��ð���ጼ澕����MPጠ澕ጄ澕የ澕ዐ澕ኸ澕ኤ澕ኈ澕ተ澕ቘ澕ቄ澕መ澕ᇰ澕ᇔ澕ᆸ澕ᆠ澕ᅰ澕ᅘ澕茰澖骸༗��te취मारे पिता परमेश्वर और � भ��
 सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� ����������������������������������������������������������������������䈊杲‰‰‰ⁱ����td�Ș:elyts����்னܛ�������~TR.1���������������ftr.trofmoC�।ीगल ेनोर रकखलिब खलिब रऔ ेनरक ानथ्रार्प ेस ावोहय रक ोह लुकाय्वयों 1:2-4 ह�क� ल ह$ 
ह� ह' मारे पिता परमेश्वर और �
� मारे पिता परमेश्वर और न न्ति शास्त्वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उकल ह'॥
भजो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति न सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार:न्ति शास्त्ह�� 147:3 वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उह ख�न्ति शास्त्द� मारे पिता परमेश्वर और न वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उ�ल क$ च:ग� क
�� ह', औ
 उनक�  शान्ति शा$क �
 मारे पिता परमेश्वर और 
हमारे पिता परमेश्वर और - �ट्टान मेरे लिये ऊंची है, उस पर मुझ को ले चला; 3 क्योंकि तू मेरा शरणस्थान है, और� 

ब��ध�� ह'।
न�न्ति शास्त्�वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उचन 14:30 शान्ति शा��� मारे पिता परमेश्वर और न, �न क� जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति �वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन ह', �
��� मारे पिता परमेश्वर और न क�  जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति लन� सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� हडX न्ति शास्त्डयों 1:2-4 ह�: भ� जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति ल जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति ��� 

हC।
सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारभ$�द�शान्ति शाक 1:13 औ
 मारे पिता परमेश्वर और C न� अ�न� मारे पिता परमेश्वर और न लग�यों 1:2-4 ह� न्ति शास्त्क जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति $ क� छा जाती है, परन्तु मन के दु:ख से आत्मा निराश होती है।� सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार<यों 1:2-4 हA क�  न�च� न्ति शास्त्कयों 1:2-4 ह� जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति ��� ह', उसीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारक� 

भ�द ब�न्ति शास्त्כ�������䯰斩ꅼ폨��်言������斂Ⓞ斃칀斃친斃칰斃캈斃캨斃컌斃컸斃켠斃켼瀲᧐����焣萀�Ā�°炥��॥ैह ातरक राध्द सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार$च सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार$चक
 मारे पिता परमेश्वर और �ल<मारे पिता परमेश्वर और  करूंगा, जो चट्टान मेरे लिये ऊंची है, उस पर मुझ को ले चला; 3 क्योंकि त:; यों 1:2-4 हह बड� द�:ख क� क�मारे पिता परमेश्वर और  ह' जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति $ �
मारे पिता परमेश्वर और �श्व
 न� मारे पिता परमेश्वर और न�歠̸�ؕ逜ע歔̸�ܚ骘ע歈̸�ؕ鈔ע欼̸�㠬ע欰̸�䧌ע欤̸�ח튰ע欘̸�עتمىח欌̸�ݮꭨע欀̸�٧䌐ע櫴̸�햜ע櫨̸�ܚ雘ע櫜̸�יע櫐̸�徨ע櫄̸�ܚ默ע檸̸�؉춌ע檬̸��"�����ƨ���( ।ंूह ालच ो�।ंेगल ंेम सउ ेव िक ैह ायारहठ ेयिल ेक ंोय्षयों 1:2-4 ह क�  
न्ति शास्त्लयों 1:2-4 ह� ठह
�यों 1:2-4 ह� ह' न्ति शास्त्क वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उ� उसीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार मारे पिता परमेश्वर और � लग�।

सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारभ$�द�शान्ति शाक 2:10 औ
 न्ति शास्त्जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति �न� वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उस्थान है, और शत्रु से बचने के लिये ऊंचा गढ़ है॥� में व्याकुल हो कर ����ƈ�������com.sun.star.uno.XInterface::queryInterface:@0,0:com.sun.star.xml.s��ओ: क�  द�खन� क� मारे पिता परमेश्वर और C न� ल�लसीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� क�, उन सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारभ क$ द�खन� सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� मारे पिता परमेश्वर और C 
न रूंगा, जो चट्टान मेरे लिये ऊंची है, उस पर मुझ को ले चला; 3 क्योंकि तक�; मारे पिता परमेश्वर और C न� अ�न� मारे पिता परमेश्वर और न न्ति शास्त्कसीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� प्रक�
 क� आन�द भ$गन� सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� न 
$क� क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति दे सकें, जो किसी प्रकार के क्लेश में हों।���ˈ�����ŗ�file:///G:/India%20Area%20Languages/Kannada%20-%20%E0%B2%95%E0%B2%A8%E0%B3%8D%E0%B2%Aयों 1:2-4 हन्ति शास्त्क मारे पिता परमेश्वर और �
� मारे पिता परमेश्वर और न मारे पिता परमेश्वर और �
�  सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारब 
�रिन्थ
श्रमारे पिता परमेश्वर और  क�  क�
ण आनन्ति शास्त्�द� हEआ; औ
 मारे पिता परमेश्वर और �
�  सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारब �रिन्थ
श्रमारे पिता परमेश्वर और  सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� मारे पिता परमेश्वर और �F� यों 1:2-4 हह� भ�ग न्ति शास्त्मारे पिता परमेश्वर और ल�।

सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारभ$�द�शान्ति शाक 2:22,23 मारे पिता परमेश्वर और न�歠̸�ؕ逜ע歔̸�ܚ骘ע歈̸�ؕ鈔ע欼̸�㠬ע欰̸�䧌ע欤̸�ח튰ע欘̸�עتمىח欌̸�ݮꭨע欀̸�٧䌐ע櫴̸�햜ע櫨̸�ܚ雘ע櫜̸�יע櫐̸�徨ע櫄̸�ܚ默ע檸̸�؉춌ע檬̸��"�����ƨ���( ।ंूह ालच ो�।ंेगल ंेम सउ ेव िक ैह ायारहठ ेयिल ेक ंोय्षयों 1:2-4 ह जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति $ ध
�� �
 मारे पिता परमेश्वर और न लग� लग�क
 �रिन्थ
श्रमारे पिता परमेश्वर और  क
�� ह' उसीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� उसीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारक$ 
क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति दे सकें, जो किसी प्रकार के क्लेश में हों।���ˈ�����ŗ�file:///G:/India%20Area%20Languages/Kannada%20-%20%E0%B2%95%E0%B2%A8%E0%B3%8D%E0%B2%Aयों 1:2-4 ह� ल�भ ह$�� ह'?

23 उसीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारक�  सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारब न्ति शास्त्दन �$ द�:ख सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� भ
�  
ह�� हC, औ
 उसीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारक� क�मारे पिता परमेश्वर और  ख�द क�  सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार�� ह$�� ह'; 
�� क$ भ� 
उसीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारक� मारे पिता परमेश्वर और न च'न नहI ����। यों 1:2-4 हह भ� ����������������������������������������������������������������������䈊杲‰‰‰ⁱ����td�Ș:elyts����்னܛ�������~TR.1���������������ftr.trofmoC�।ीगल ेनोर रकखलिब खलिब रऔ ेनरक ानथ्रार्प ेस ावोहय रक ोह लुकाय्वयों 1:2-4 ह�A ह� ह'।

सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारभ$�द�शान्ति शाक 11:10 अ�न� मारे पिता परमेश्वर और न सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� ख�द औ
 अ�न� द�ह सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� द�:ख द<
 क
, क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति दे सकें, जो किसी प्रकार के क्लेश में हों।���ˈ�����ŗ�file:///G:/India%20Area%20Languages/Kannada%20-%20%E0%B2%95%E0%B2%A8%E0%B3%8D%E0%B2%Aयों 1:2-4 हन्ति शास्त्क लडक�न औ
 
जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उ�न� द$न ����������������������������������������������������������������������䈊杲‰‰‰ⁱ����td�Ș:elyts����்னܛ�������~TR.1���������������ftr.trofmoC�।ीगल ेनोर रकखलिब खलिब रऔ ेनरक ानथ्रार्प ेस ावोहय रक ोह लुकाय्वयों 1:2-4 ह�A हC।

यों 1:2-4 हशान्ति शा�यों 1:2-4 ह�ह 30:29 �ब ��मारे पिता परमेश्वर और  �न्ति शास्त्वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उत �वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उA क� 
�� क� सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� ग�� ग�ओग�, औ
 जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति 'सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� ल$ग यों 1:2-4 हह$वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उ� क�  �वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उA� 



क� ओ
 उसीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� न्ति शास्त्मारे पिता परमेश्वर और लन� क$, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति $ इכ�资��oܛ�盰̸�ث��軈����整Ⱐ�Š䍅�� �ातिप ाक ायद �।एग ेलच ोक ेरेड ेनपअ ेनपअ रक ोह नगम रऔ तिद्ननआ ,ीथ ीक ेस लएार्स�एल क� चट्टान मेरे लिये ऊंची है, उस पर मुझ को ले चला; 3 क्योंकि तू मेरा शरणस्थान है, और�न ह', ब�:सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार�ल� बजो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति ��� हEए जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति ��� हC, वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उ'सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� ह� ��म्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारे प्रभु यीशु मसीह के परमेश्वर,ह�
�  
मारे पिता परमेश्वर और न मारे पिता परमेश्वर और � भ� आन�द ह$ग�।

यों 1:2-4 हशान्ति शा�यों 1:2-4 ह�ह 57:15 क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति दे सकें, जो किसी प्रकार के क्लेश में हों।���ˈ�����ŗ�file:///G:/India%20Area%20Languages/Kannada%20-%20%E0%B2%95%E0%B2%A8%E0%B3%8D%E0%B2%Aयों 1:2-4 हन्ति शास्त्क जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति $ मारे पिता परमेश्वर और ह�न औ
 उतमारे पिता परमेश्वर और  औ
 सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारद'वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उ न्ति शास्त्स्थान है, और शत्रु से बचने के लिये ऊंचा गढ़ है॥� में व्याकुल हो कर ����ƈ�������com.sun.star.uno.XInterface::queryInterface:@0,0:com.sun.star.xml.s�
 
ह��, औ
 न्ति शास्त्जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारक� न�मारे पिता परमेश्वर और  �न्ति शास्त्वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उत ह', 
वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उह यों 1:2-4 ह कह�� ह', मारे पिता परमेश्वर और C ऊ:च� �
 औ
 �न्ति शास्त्वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उत स्थान है, और शत्रु से बचने के लिये ऊंचा गढ़ है॥� में व्याकुल हो कर ����ƈ�������com.sun.star.uno.XInterface::queryInterface:@0,0:com.sun.star.xml.s��न मारे पिता परमेश्वर और � न्ति शास्त्नवाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उ�सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार क
�� हK:, औ
 उसीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारक�  सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार:ग भ� 
ह�� हK:, 
जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति $ ख�न्ति शास्त्द� औ
 नम हC, न्ति शास्त्क, नम ल$ग क�  हृदयों 1:2-4 ह औ
 ख�न्ति शास्त्द� ल$ग क�  मारे पिता परमेश्वर और न क$ हन्ति शास्त्\�A करूंगा, जो चट्टान मेरे लिये ऊंची है, उस पर मुझ को ले चला; 3 क्योंकि त:।

यों 1:2-4 हशान्ति शा�यों 1:2-4 ह�ह 65:14 द�ख$, मारे पिता परमेश्वर और �
�  द�सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार ह\A क�  मारे पिता परमेश्वर और �
�  जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति यों 1:2-4 हजो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति यों 1:2-4 हक�
 क
� ग�, �
��� ��मारे पिता परमेश्वर और  शान्ति शा$क सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� न्ति शास्त्चल्ली को फाडूंगा, और सिंह की नाईं उन को वहीं खा डालूंगा, जैसे बन-पशु उन को फाड़ डालेल�ओग� 
औ
 ख�द क�  मारे पिता परमेश्वर और �
�  ह�यों 1:2-4 ह ह�यों 1:2-4 ह, क
$ग�।

यों 1:2-4 हशान्ति शा�यों 1:2-4 ह�ह 66:13,14 न्ति शास्त्जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार प्रक�
 मारे पिता परमेश्वर और ��� अ�न� ��त क$ शान्ति शा�न्ति शास्त्�� द��� ह', वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उ'सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार ह� मारे पिता परमेश्वर और C भ� ��म्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारे प्रभु यीशु मसीह के परमेश्वर,ह� शान्ति शा�न्ति शास्त्�� 
द�:ग�; ��मारे पिता परमेश्वर और  क$ यों 1:2-4 हरूंगा, जो चट्टान मेरे लिये ऊंची है, उस पर मुझ को ले चला; 3 क्योंकि तशान्ति शाल�मारे पिता परमेश्वर और  ह� मारे पिता परमेश्वर और � शान्ति शा�न्ति शास्त्�� न्ति शास्त्मारे पिता परमेश्वर और ल�ग�।

14 ��मारे पिता परमेश्वर और  यों 1:2-4 हह द�ख$ग� औ
 प्रफाडूंगा, और सिंह की नाईं उन को वहीं खा डालूंगा, जैसे बन-पशु उन को फाड़ डाले॥� भर का प्रकाश � न्ति शास्त्ल्ली को फाडूंगा, और सिंह की नाईं उन को वहीं खा डालूंगा, जैसे बन-पशु उन को फाड़ डालेल� ह$ग�; ��म्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारे प्रभु यीशु मसीह के परमेश्वर,ह�
� हडX न्ति शास्त्डयों 1:2-4 ह�: घ�सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार क� न�ई: ह
� भ
� हग�; औ
 यों 1:2-4 हह$वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उ� 
क� ह�� उसीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारक�  द�सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार क�  न्ति शास्त्लयों 1:2-4 ह� प्रगट ह$ग�, औ
, उसीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारक�  शान्ति शात�ओ: क�  ऊ�
 उसीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारक� क्रोध भड़केगा॥� खेदित और��Ũ���C�©�यिर्मयाह 24:7 मैं उनका ऐसा मन कर दूंगा कि वे मुझे जानेंगे कि मैं यहोवा हूँ; और वे मेरी प्रजा ठहरेंगे और मैं उनका परमेश्वर ठहर$ध भडक� ग�॥

न्ति शास्त्यों 1:2-4 हमारे पिता परमेश्वर और Aयों 1:2-4 ह�ह 15:16 जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति ब ��
�  वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उचन मारे पिता परमेश्वर और �
�  ��सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार �हE:च�, �ब मारे पिता परमेश्वर और C न� उ�ह� मारे पिता परमेश्वर और �न$ ख� न्ति शास्त्लयों 1:2-4 ह�, औ
 ��
�  वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उचन मारे पिता परमेश्वर और �
�  
मारे पिता परमेश्वर और न क�  ह\A औ
 आन�द क� क�
ण हEए; क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति दे सकें, जो किसी प्रकार के क्लेश में हों।���ˈ�����ŗ�file:///G:/India%20Area%20Languages/Kannada%20-%20%E0%B2%95%E0%B2%A8%E0%B3%8D%E0%B2%Aयों 1:2-4 हन्ति शास्त्क, ह� सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार�न�ओ: क�  �
मारे पिता परमेश्वर और �श्व
 यों 1:2-4 हह$वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उ�, मारे पिता परमेश्वर और C ��
� 
कहल��� हK^।

न्ति शास्त्यों 1:2-4 हमारे पिता परमेश्वर और Aयों 1:2-4 ह�ह 24:7 मारे पिता परमेश्वर और C उनक� ऐसीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� मारे पिता परमेश्वर और न क
 द<:ग� न्ति शास्त्क वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उ� मारे पिता परमेश्वर और �F� जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति �न�ग� न्ति शास्त्क मारे पिता परमेश्वर और C यों 1:2-4 हह$वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उ� हK^; औ
 वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उ� मारे पिता परमेश्वर और �
� प्रजो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति � 
ठह
� ग� औ
 मारे पिता परमेश्वर और C उनक� �
मारे पिता परमेश्वर और �श्व
 ठहरूंगा, जो चट्टान मेरे लिये ऊंची है, उस पर मुझ को ले चला; 3 क्योंकि त:ग�, क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति दे सकें, जो किसी प्रकार के क्लेश में हों।���ˈ�����ŗ�file:///G:/India%20Area%20Languages/Kannada%20-%20%E0%B2%95%E0%B2%A8%E0%B3%8D%E0%B2%Aयों 1:2-4 हन्ति शास्त्क वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उ� मारे पिता परमेश्वर और �
� ओ
 सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार�
�  मारे पिता परमेश्वर और न सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� न्ति शास्त्फाडूंगा, और सिंह की नाईं उन को वहीं खा डालूंगा, जैसे बन-पशु उन को फाड़ डाले॥� भर का प्रकाश 
� ग�।

यों 1:2-4 ह<ह�न� 14:1 ��म्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारे प्रभु यीशु मसीह के परमेश्वर,ह�
� मारे पिता परमेश्वर और न ����������������������������������������������������������������������䈊杲‰‰‰ⁱ����td�Ș:elyts����்னܛ�������~TR.1���������������ftr.trofmoC�।ीगल ेनोर रकखलिब खलिब रऔ ेनरक ानथ्रार्प ेस ावोहय रक ोह लुकाय्वयों 1:2-4 ह�क� ल न ह$, ��मारे पिता परमेश्वर और  �
मारे पिता परमेश्वर और �श्व
 �
 न्ति शास्त्वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उश्व�सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार 
ख�� ह$ मारे पिता परमेश्वर और �F �
 भ� न्ति शास्त्वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उश्व�सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार 

ख$।

यों 1:2-4 ह<ह�न� 14:27 मारे पिता परमेश्वर और C ��म्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारे प्रभु यीशु मसीह के परमेश्वर,ह� शान्ति शा�न्ति शास्त्�� न्ति शास्त्दए जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति ��� हK:, अ�न� शान्ति शा�न्ति शास्त्�� ��म्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारे प्रभु यीशु मसीह के परमेश्वर,ह� द��� हK:; जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति 'सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार:सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार�
 द��� ह', मारे पिता परमेश्वर और C 
��म्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारे प्रभु यीशु मसीह के परमेश्वर,ह� नहI द���: ��म्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारे प्रभु यीशु मसीह के परमेश्वर,ह�
� मारे पिता परमेश्वर और न न घब
�ए औ
 न ड
� ।

यों 1:2-4 ह<ह�न� 16:6 �
��� मारे पिता परमेश्वर और C न� जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति $ यों 1:2-4 ह� ब��� ��मारे पिता परमेश्वर और  सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� कह� हC, इसीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारन्ति शास्त्लयों 1:2-4 ह� ��म्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारे प्रभु यीशु मसीह के परमेश्वर,ह�
� मारे पिता परमेश्वर और न शान्ति शा$क सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� भ
 गयों 1:2-4 ह�।
यों 1:2-4 ह<ह�न� 16:22 औ
 ��म्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारे प्रभु यीशु मसीह के परमेश्वर,ह� भ� अब �$ शान्ति शा$क ह', �
��� मारे पिता परमेश्वर और C ��मारे पिता परमेश्वर और  सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� न्ति शास्त्फाडूंगा, और सिंह की नाईं उन को वहीं खा डालूंगा, जैसे बन-पशु उन को फाड़ डाले॥� भर का प्रकाश 
 न्ति शास्त्मारे पिता परमेश्वर और ल<:ग� औ
 ��म्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारे प्रभु यीशु मसीह के परमेश्वर,ह�
�  मारे पिता परमेश्वर और न मारे पिता परमेश्वर और � 

आन�द ह$ग�; औ
 ��म्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारे प्रभु यीशु मसीह के परमेश्वर,ह�
� आन�द क$ई ��मारे पिता परमेश्वर और  सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� छा जाती है, परन्तु मन के दु:ख से आत्मा निराश होती है।��न न ल�ग�।
प्र�रिन्थ
� क�  क�मारे पिता परमेश्वर और  2:46 औ
 वाद हो, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उ� प्रन्ति शास्त्� न्ति शास्त्दन एक मारे पिता परमेश्वर और न ह$क
 मारे पिता परमेश्वर और न्ति शास्त्�द
 मारे पिता परमेश्वर और � इकट� ह$�� ��, औ
 घ
 घ
 
$ट� 

�$ड�� हEए आन�द औ
 मारे पिता परमेश्वर और न क� सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार�ध�ई सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� भ$जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति न न्ति शास्त्कयों 1:2-4 ह� क
�� ��।

$न्ति शास्त्मारे पिता परमेश्वर और यों 1:2-4 ह$ 9:2 न्ति शास्त्क मारे पिता परमेश्वर और �F� बड� शान्ति शा$क ह', औ
 मारे पिता परमेश्वर और �
� मारे पिता परमेश्वर और न सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारद� द�ख�� 
ह�� ह'।
2 क� रिन्थ
न्ति शास्त्��यों 1:2-4 ह 2:4 बड� क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति दे सकें, जो किसी प्रकार के क्लेश में हों।���ˈ�����ŗ�file:///G:/India%20Area%20Languages/Kannada%20-%20%E0%B2%95%E0%B2%A8%E0%B3%8D%E0%B2%Aल�शान्ति शा, औ
 मारे पिता परमेश्वर और न क�  कW सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार�, मारे पिता परमेश्वर और C न� बहE� सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� आ:सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� बह� बह�क
 ��म्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारे प्रभु यीशु मसीह के परमेश्वर,ह� न्ति शास्त्लख�, 

इसीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारन्ति शास्त्लयों 1:2-4 ह� नहI, न्ति शास्त्क ��मारे पिता परमेश्वर और  उद�सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार ह$, �
��� इसीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारन्ति शास्त्लयों 1:2-4 ह� न्ति शास्त्क ��मारे पिता परमेश्वर और  उसीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार बड� प्र�मारे पिता परमेश्वर और  क$ जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति �न ल$, जो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति $ मारे पिता परमेश्वर और �F� ��मारे पिता परमेश्वर और  
सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार� ह'॥

इन्ति शास्त्फाडूंगा, और सिंह की नाईं उन को वहीं खा डालूंगा, जैसे बन-पशु उन को फाड़ डाले॥� भर का प्रकाश न्ति शास्त्सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारयों 1:2-4 ह 5:19 औ
 आ�सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार मारे पिता परमेश्वर और � भजो दया का पिता, और सब प्रकार की शान्ति का परमेश्वर है। 4 वह हमारे सब क्लेशों में शान्ति देता है; ताकि हम उस शान्ति के कारण जो परमेश्वर हमें देता है, उन्हें भी शान्ति न औ
 स्थान है, और शत्रु से बचने के लिये ऊंचा गढ़ है॥� में व्याकुल हो कर ����ƈ�������com.sun.star.uno.XInterface::queryInterface:@0,0:com.sun.star.xml.s��न्ति शास्त्�ग�न औ
 आन्ति शास्त्त्मा निराश होती है।�हमारे �晴�凰��ð���ጼ澕����MPጠ澕ጄ澕የ澕ዐ澕ኸ澕ኤ澕ኈ澕ተ澕ቘ澕ቄ澕መ澕ᇰ澕ᇔ澕ᆸ澕ᆠ澕ᅰ澕ᅘ澕茰澖骸༗��te취मारे पिता परमेश्वर और क ग�� ग�यों 1:2-4 ह� क
$, औ
 अ�न� 
अ�न� मारे पिता परमेश्वर और न मारे पिता परमेश्वर और � प्रभ� क�  सीह की ओर से तुम्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमार�म्हें अनुग्रह और शान्ति मिलती रहे॥ 3 हमारे प्रभु यीशु मसीह के परमेश्वर,हन� ग��� औ
 क��Aन क
�� 
ह$। 
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